Arbeitlosen, zerbrockelnden Hdusern, die offensichtlich katastrophale Situation
der Rentner und mancher andere Bevilkerungsgruppen, die Armut an allen
Ecken und Enden, die winzigen und iiberbelegten Sozialwohnungen sind heute
nicht mehr gratis; die Wohnsiedlungen um die Stadt sind sehr
heruntergekommen u T.11.

Ob6pamaer Ha ce0s1 BHUMaHHE, YTO O COIMANBHBIX MPo0iieMax coolrraeTcst He 0e3yJacTHO, a OYCHb JINY-
HOCTHO. OCOGEHHOCTRIO OT3BIBOB 0 POCCHU ABNIAETCS UMILUTUIIMTHO MJIH SKCIUTAIIMTHO BHIPAYKEHHAS MBICIIb, YTO
TaKKe MOE3/AKU — JUIsl CelU(pHISCKON KaTETOPHU TYPHUCTOB, KOTOPBIC HHTEPECYIOTCS ITOH CTpaHO#H HEeCMOTpS
HU Ha uto: Es gibt stark gewéhnungsbediirftige Details, etwa die "kreative" Fahrweise der Autofahrer, das kaum
abzufangende Verkehrsaufkommen, iibervolle Metros, zweiwdchiges Abstellen des Warmwassers in bestimmten
Bezirken der Stadt, eigentiimliche Einkaufspraktiken oder die tiberall anzutreffende Prostitution. Wer sich an
derartigen Dingen stirt, sollte lieber zu Hause bleiben.

Taxum 06pa3oM, OT3BIBEI TYPUCTOB O MOE3AKe B POCCHIO MMEIOT Kak XapaKTepHbIE AT TOTO THIIA TEKCTa
YepThl, TAK U cennuprIecKre, THMNIHBIE IMEHHO AT 0T36IBOB 0 Poccuu. [locnenHue ¢ A36IKOBOH TOUKH 3pe-
HUS 0()OPMIISIOTCSI CBOMCTBEHHBIM UM 00pa3oM (YCTyNnUTEIbHbIE KOHCTPYKIIUN), & C COEPKATEIBHON — XapaK-
Tepu3ytoT Poccnto (kak IEHTp Typu3Ma) He C JIydIied CTOPOHHI.

O.H. XXaTkuH, A.A. PsiboBa

“WE ARE SEVEN” B. BOPAAICBOPTA
B PYCCKUX NEPEBOOAX 1830-1840-x rr.

[leH3eHCcKasi 2ocydapcmeeHHasi mexHosioau4yeckasi akademusi

OngHo W3 caMbIX 3HAaMEHUTHIX cTUXOoTBOpeHuid B. Bopacsopra “We are
Seven” (“Hac cemepo”), BbI3BaBIlIee HEMAJIO CYPOBBIX U MPOHMUYECKHX OI[CHOK
B uTepaTypHbix kpyrax XIX B., Opu10 Hanucano B Anbdokcaene B 1798 r. [le-
BOYKY, repouHio 0amitanbl, BopacBopT mosctpeyan emie B 1793 1. Bozie 3amka
['yapuu Bo Bpems myTteniecTBus U3 Anb(dokcaeHa B JICHTOH B CONPOBOXKACHUH
cBoeit cectprl Jlopotu u apyra C.T. Konbpumxka, korga, moceTuB OCTPOB Y alT
u gonuny CeincOepu, NpoAoJikan CBOW MyTh BBEPX MO TEUEHUIO PEKU Y ail.

HuTtepecen TOT (hakT, 4To cHavana BopacBopT Hamucall MOCAEAHUN CTUX
nepBOil cTpOdbl, U TOJBKO KOIJAA CTUXOTBOPEHUE ObUIO MOYTH 3aKOHYEHO, OH
BEpHYJICA K €ro Havally, 0OpaTUBIIKCH 3a TOMOIIbI0 K KonbpuKky, yeil BapuaHt
c HeOONbIIMMHM HW3MEHEeHus MU BopacBopra U OTKpbIBaeT Oaiamy:
“A simple Child // That lightly draws its breath, / And feels its life in every
limb, // What should it know of death?” [1: 3; IIpocTromymHoe nuts, // KoTopoe
JBIIHT JIeTKo // W skuBeT Kaxkaou kineToukoi, / Tebe b 0 cMepTr 3HATH?].

CTuXO0TBOpEHNUE, 3a UCKIIIOUEHUEM MEPBBIX TpeX CTpod, MPEeACTaBIAET CO-
OOl uasor JIMPUYECKOro reposi U BCTPEUECHHOW MM JEBOYKH, KOTOpas yTBEp-
XKJaJa, 4YTO B €€ CEMbE CEMEPO JETEH, XOTS IBOE U3 HUX K TOMY BPEMEHH YK€
YMEDPJIH.



bamnana “We are Seven”, Mo MHEHUIO OTAECIbHBIX KPUTHUKOB, CTajga CUM-
BOJIOM HJIEWHOTO W XYJO0XKECTBEHHOro mnajaeHus BopacBopra, 0OBHUHEHHOIO
B IIPOMOBEAN CMUPEHUS, ANlOJIOTUU JETCKOIO MHUPOBOCIPHUATHS U YPE3MEPHOU
YBJICUEHHOCTU MpobiieMaMu 3arpoOHOM >Ku3HU. OJHAKO MpU HENPEeB3STOM
BOCIIPUATHH HETPYAHO 3aMETHUTh YTO MO3TA “BOJHYET HE CTOJBKO BOIIPOC O 3a-
IpOOHOM KU3HHU, CKOJBKO Pa3inyuue JBYX CO3HAHUMU: JIOTUYECKU-PACCYAOYHOTO,
TPE3BOIO CO3HAHMS B3POCIOTO W HAWBHO-MHU(DOJIOTHIECKOTO, MHTYHUTHBHOTO
JIETCKOTO CO3HAHMS, KOTOPOMY CBOMCTBEHHA HE CTOJIbKO MHUCTHUKA, PEIUTHO3-
HOCTb, CKOJIbKO HEIOCPEACTBEHHO-UYBCTBEHHAsI TpeAMeTHOCTE [2: 31]. B Boc-
NPUATUM JIEBOYKH JIyllla U TEJIO YEJIOBEKAa HE CYIIECTBYIOT OTHEJIbHO APYT OT
npyra, 00jiee TOTO, OHA HE MOXET TOHATh CMEPTH KaK YHUUYTOXKCHHS OHAKIBI
BO3HUKILIEH kU3HHU. Cle0BaTebHO, YMEPETh I HEE 3HAUYUT YWTH, IepeMec-
TUTHCSI B IPOCTPAHCTBE, HO HE U3MEHHUTHCS KAUYECTBEHHO, HE Pa30pBaTh CBOMX
CBsI3€H ¢ MUPOM KUBBIX. JlJI HEe HET pa3HUIIBI MEX]y OTIUIBITHUEM OpaTheB Ha
KopabJie U yX0J0M Oparta U CeCTpbl B MOTHITY.

Y IuBISISICh YIIOPCTBY AE€BOYKH, aBTOP BMECTE C TEM BCEM SMOLIMOHAIBHBIM
HAaCTPOEM CTHUXOTBOPEHHUSI BHOCHJI OTTEHOK COXKaJEHUS MO MOBOAY TOTO, YTO
caM OH YK€ HEe MOXKET pa3JIeNuTh C Hel 3TON McKpeHHeu Bepbl. [1o Habmomae-
Huto N.I'. 'ycmMaHOBa, HMEHHO B 3TOM M COCTOsJIa “TOCKAa POMAHTHKA IO yTpa-
YEHHOU LeIbHOCTH MUpoBocnpusaTus [2: 32]. [loatnueckas cuma 3TOro CTUxo-
TBOpeHUs: BopracBopTa o0BsicHsIeTCA rapMOHUEn coaepxkaHus U GopMsal. IIpo-
CTOTa, €CTECTBEHHOCTh MaJIEHbKOW F€POMHHU C €€ CBETJIBIM B3IJISIOM, HEOCPEI-
CTBEHHOCTBIO, IPUBSI3aHHOCTHIO K MPUPOJIE, KIAI0UILY, I0MY, C €€ J000BBIO K
OJIM3KUM M BEpoil B OeccMepTHe ATOM JIFOOBU MOAUYEPKHYTHI OE3bICKYCHOCTHIO
ctuxa BopacBoprta. BeposiTHO, aHTIMICKUKA TOAT CO3HATEJIBHO HMCIIOJIb30Basl
HETOJIHYI0 B JyXe€ HapoJaHON Oannmaasl pupMOBKY UYETBEPOCTHIIHM, H30eras
BHYTpeHHUX pudM. M TOapKO OnMH pa3, B MOMEHT KyJbMHUHAIIUH, B JECATOU
cTpode, Korja MeBOYKa, MOTEPSIB TEPIIEHHE, ¢ UICKPEHHUM HEJIOYMEHHEM 00h-
SCHsIJIa B3pOCIIOMY, YTO yMepIiue OpaT U cecTpa HHUKYy/Aa HEe JIeTUCh, YTO OHH
psiioM, MosIBIIsIachk BHYyTpeHHsst pudma: “Their graves are green, they may be
seen” [1: 4; VIx MOTWJIBI 3€J€HBI, UX MOXHO BUAEThH|. BHE3anHoO HampsikeHue
MCYE3JI0, I€BOYKA CIOKOMHO paccKa3biBaja O CBOEH KU3HU, — U TOJBKO B IO-
CJICIHUX CJIOBax IMOATa BO3HUKAJA XapaKTepHas HOTa OTYASHUSI U BOCXUIICHUS,
MOCKOJIbKY CTAHOBHJIOCH SICHO, YTO JIEBOUYKY HE YJACTCs NepeyOeIuTh.

bannana BopacBopTa, BeI3BaBIlasi MHTEPEC PYCCKUX MOATOB U MEPEBOIUH-
koB XIX B., 6pma B 1832 r. mepeBenena .M. KosnoBeiM u onyOiaukoBaHa
B kHure “CoOpanue cruxorBopenuid MBana Kosznosa” (CII6., 1833). IlepeBoa
Ko3znoBa 61130k aHTIIMIICKOMY OpUTHHAITY 00Pa3HOCTHIO, XapaKTePHBIMHU WHTO-
HaIusaMu, GOPMOH TMOCTPOCHUS U COXPAHCHHEM pa3Mepa U OOIIETO KOJINYECTBA
cTpok. HeMHOrouncieHHble U3MEHEHUSI, BHECEHHbIE B TEKCT MEPEBOTUMKOM,
HECYIIECTBEHHBI U B IIEJIOM HE U3MEHSIIOT OCHOBHYIO HUJICIO0 TTPOU3BEACHUS, O~
HAaKO BCE XK€ CIEAYET OTMETUTh UX.
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Tak, B unTepnperauun Kosnosa u3 nsaroit ctpodsl vcuesna MbICIb, BbIpa-
xenHas ¢pazoit “l pray you tell” (Momio Tebs, ckaxu); Konysit (“Conway”),
nopt B CeBepHOM YalbCe, CTall CEJIOM; HEONpPEIeICHHOE IEPEBO HA KIIaI0UIIIe
(“the church-yard tree”) npu nepeBojie 0Okazajioch UBOM; PaCCTOSHUE OT JOMa J0
MOTHJI OBLJIO COKpatieHo oT “12 maroB miau Oosbiie” (“twelve steps or more™)
710 JIECSATH, a HEU3BECTHAS MHUIIA IEBOYKU Ha Y)KWH, OXapakTepu3oBaHHas Bop-
JICBOPTOM JIMIIIb Kak ‘“‘ManeHbkas mucka’ (“little porringer”), mpeacrana Ha pyc-
CKOM $I3bIKE KaK “‘ChIp U Xj1e0”.

[Toxkanyii, TOIBKO TpeThsi cTpoda TaHHOTO CTUXOTBOPEHHUS ObLIa OTHOCH-
TEJNBHO CYIIECTBEHHO NepepadboTaHa nepeBoauukoM: “U nuk Obul BUJ €€ cTel-
HOM, // VI muk mpocToii Hapsia, // U pagoBan MeHs Kpacoit // MamoTku MUion
B3y’ [3: 211]. CornmacHo pyccKoMy MepeBOAY JIeBOYKA KUBET B CTENHU (XOTH,
KaK U3BECTHO, B AHIJIMU HET CTENel), y Hee MUKUM BUJ U AUKUM Hapsia. OHaKo
B OpUTHMHAIBHOM IpoM3BeZicHUU BopcBopTa AeBOUYKa JKUBET B JIECUCTOM MECT-
HOCTH U BEINVILAUT coBceM nHave: “‘She had a rustic, woodland air, // And she was
wildly clad: // Her eyes were fair, and very fair; // Her beauty made me glad” [1: 3;
YV Hee ObUT BUJT )KUTENIS ACPEBHU, PACTIONIOKESHHON B JIECUCTON MECTHOCTH, // OHa Oblia
B pacTpenaHHoii ofexie. / Ee raza Obun KpacuBble U OYeHb YecTHbIE, // Ee kpacoTa
oOpanoBana MeHs]|. Kak Buaum, nepemMeriiasi MeCTo JEeUCTBUSL U3 JIECUCTOM Me-
CTHOCTH B CTEIb, TIEPEBOTYNK HECKOJIBKO PYCH(PHUITUPOBAT TEKCT, TOCKOJBKY,
Kak M3BECTHO, B AHIUVIMM, HET cTened. BMecTe ¢ TeM MoauepKUBaIuCh HE3a-
YPSTHOCTh, OPUTHHATBHOCTD, CAMOOBITHOCTh TE€POMHH, JOUYEPH CTEMEH, moa00-
HOM POMAaHTUYECKHUM IBITAHKAaM U3 ITPOU3BENCHUN COBpEMEHHUKOB Ko3m0Ba.

[To3anee 3To ke CTUXOTBOPEHHUE ObLIO TIEpEeBEICHO IPYTUM PYCCKUM MHCa-
TeseM, BoigaromumMes auteparypoeaoM S.K.I'potroM u omyOiMKoBaHO B JET-
CKOM kypHayie “3Be3nmouka’, u3gaBaBmeMcs A.O.Ummmosoit (1843, 4.6). Be-
positHO, I'poT ObLT 3HaKOM C mepeBojoM Ko3noBa, Ha 4TO yKa3bIBaET MPEEb-
Has OJIM30CTh MHTEpHpeTanuu oAuHHaANaton ctpodsr: “My stockings there |
often knit, // My kerchief there | hem, // And there upon the ground I sit —// | sit
and sing to them” [1, c.4; Uynku tam s yacto Bsixy, // [lnatok tam st moapy6ato,
Il I Tam Ha 3emiie st cuky — // 51 cvoky u moro uMm] — “S1 gacTo 37ech 4yJIKH BSIXKY,
// TlnaTok Mo 3xech pyomto, // I mogne ux morun cuxy, / 1 necHu um noro”
(U.1.Koznos [3: 212]) — “Tam yacto s 4yjok Bsixy, // Nnu minarouek cBoi pyo-
mo; // Tam mox 6epeskoit s cuxy // Y 6pariam necenku noro” (S.K. I'pot [4:
30-31]). Kak Buaum, S.K. I'poT roBopus 00 ymepumnx “Opatuax’, XoTs U3BeCT-
HO, YTO Ha KJIaIOUIIE TTOXOPOHEHHI OpaT U CeCTpa reporHHU.

Oco0060 1ieHuMas mosTamMu “‘o3epHoit mKoibl” “npocrora” (“a simple child”)
nosyunia oTkiuk y S.K. I'pota, Oyayuu oTOXAECTBIEHHON C cyacTbheM, Oe33a-
00THOCTBIO, UTPUBOCTHIO: “...Kak cyactimBo nuts! // Kak 6€33a00THO, Kak pe3-
Bo! // B Hem xu3Hb urpaetr u kunut; // CMepTh HemoHATHA 1yt Hero™ [4: 29].
B onucanuu neBouku BopacBopT ynenuia OCHOBHOE BHUMaHHE BOJIOCAM M TJia-
3aM peOeHKa, Toraa Kak ['poT ynomsiHy ele pyMstHOE JIUIO0 M CPaBHUII €€ C aH-
renom: “Her hair was thick with many a curl // That clustered round her head. //



She had a rustic, woodland air // And she was wildly clad: // Her eyes were fair,
and very fair; // — Her beauty made me glad” [1: 3; Ee BoioChI ObLIM T'YCTBI CO
MHOKECTBOM KyJpsiiek, / Kotopble BUIMCh BOKPYT TOJIOBBL. // Y Hee ObLI BUJ
XKUTEIS JCPEBHHU, PACIIOIIOKEHHON B JIECUCTONH MecTHOCTH, // OHa Oblia B pac-
TpenaHHou ofex e, / Ee rnas3a Oblin KpacuBbie, OUeHb KpacuBbie, // Ee kpacoTa
oOpanoBana meHs| — ““...oHa // (XoTh B OeqHOM 1iaTeuile) Obuta, // Kak anren,
npesiecTu moJiHa. // Y Hel KyApsiBeI Bojoca, // PymsiHo nmuuuko y Helt, / U 9o
3a sipkue tiazal // Ot uux mue crano Beceneit!” [4: 29]. K tomy xe 'pot wuc-

29 ¢

M0JIb30BaJl cCaMble pa3HOOOpa3HbIe OOpalIeHHs K JIEBOYKE “KpoIKa”, “MajroT-
Ka”, “mymienpka’”’, “cBetuk’”’ BMecto “little (sweet) Maid (Maiden)” y Bopacsop-
Ta, a TaKX€ BBICTPaWBAJl BOCKJIHMIATEIbHBIE CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIUHU
(““...Kak cuactmuBo nuta!”, “Kak 0e33a00THO, kak pe3Bo!”, “U uro 3a sipkue
rinazal”), mpu3BaHHBIC MOKAa3aTh BOCXHUIIIEHUE aBTOpAa KPacOTOW U HEMOCPEACT-
BEHHOCTBIO peOeHKa.

B unTepnperanuu ['pota neBouyke He BOceMb, a IIeCTh JeT: “She was eight
years old” — “Eit 6bu1 cenpMmoit b rox’”’; mopt Konysit (“Conway’) He yIio-
muHaercs: “And two of us at Conway dwell” — “XKuyT nBa Oparua y poaau”
<xoTs y BopacBoprta He cka3aHO, YTO JIeBOYKAa UMEET B BUly OpaTheB>; HEOII-
pelescHHOe JISPeBO Ha Kiaa0uIine cTaHoBUIoCh y ['poTta Oepesoii: “Beneath the
church-yard tree” — “Tam o Oepe3koi st CHXKy™; PaCCTOSTHUE IO MOTHJI H3Me-
HUJIOCh — BMECTO JIBEHA/IIATH I1ar0B OT MaTEPUHCKOTO JIoMa CTaJIO TSATh I1aroB
ot noporu: “Twelve steps or more from my mother’s door” — “Bon ot myTu ma-
rax B matn’ . Taxxke ['poT pacmmpui paccka3 IE€BOYKHM 3a CUET ONMCAHUA €€
JIETHUX 3aHATUN Y MOTHWJI, HO TIPH TOM COBEPIICHHO HE YIIOMSHYII O €€ 3UMHUX
yBiedeHusx: “So in the church-yard she was laid; // And when the grass was
dry, /I Together round her grave we played, // My brother John and I. // And
when the ground was white with snow, // And I would run and slide” [1: 4-5; 1
MOJIOKIIIN €€ Ha kianowuiie; // U koraa TpaBa Obuta cyxas, // Bmecte y ee Moru-
761 MBI urpanu, / Moit 6pat [[xon u 5. //U xoraa 3emust ctana 6ena oT cHera, //
U g 6erana u katanace| — “3apsiiu rpo6 ee; Hax HuM // L{BeTouku moce st pBa-
na, // 1 ¢ 6patom maneHbkuM MouM <['poT HE MEepeBOAUT UMEHU Opara, XOTs
UMsI CeCTpBI y Hero rnepeBeneHo “Jane” — “Jlxennn” kak y Koznosa> // Bee ne-
TO TaM BeHKU 1uiena. // [lpunna 3uma: yxx Opat He mor // Urpath no-npexHeMy
co MHOU” [4: 31]. Bce 3T0 CBUAETENBCTBYET O CTPEMIICHHH MEPEBOIUMKA alall-
TUPOBATh OPUTMHAIBHOE MPOU3BEACHUE K POCCUHUCKON JAEHCTBUTEIILHOCTU I10-
CPEICTBOM aKTHBHOTO WCIOJ30BaHUSI BapUATUBHBIX JIEKCHYECKUX BO3MOXKHO-
CTEU PYCCKOTO sI3bIKa.
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N.B. CeguHa

NYTEWECTBUA N KOMAHOUPOBKU POCCUSAH B EBPOIY
KAK JIMHIBOKYJIbTYPHbIN ®EHOMEH

Mopdoeckuli eocydapcmeeHHbIU yHUsepcumem

[Ipennaraemas Tunosiorusi noe3aok pycckux mrojed B XVIII Beke no 3a-
nagHoi EBpome sBiseTcsl OMHUM HMX MaJOU3y4YEHHBIX (DEHOMEHOB PYCCKUX
KyJbTYpHBIX CBsizel ¢ EBpomnoil. OHa OTpakaeT yHnoOpsIOYEHHYIO NOJIATUKOW
BJIACTH, OOIIECTBEHHON MBICIBIO M JUYHBIMH MHTEPECAMHU CHUCTEMY 4YeJoBeue-
CKUX KOHTaKTOB, MOCPEJCTBOM KOTOPBIX U MPOUCXOAMI KaK OOBbIJICHHBIH, ecTe-
CTBEHHBIH, TaK U CO3HATEIHHO HAINpPAaBISIEMbIN KyJIbTYypooOMeH. [laHHas cTaThs
IIPEACTABIIAET COOOM MOMBITKY HCIOJb30BATh (PAKTHI MHOTOYMCIEHHBIX, MpaK-
TUYECKH HEOOO3PHUMBIX KOHTAKTOB POCCHSIH C MHOCTpaHIAMU 3a pyOexoMm, Kak
HOBBIM U HE BCETJA MPSIMOM MCTOYHUK, MPEXKIE BCETO, IO BOIPOCY O CTENEHU
BJIAJCHUSI POCCUSHAMM MHOCTPaHHBIMHU si3bikaMu (fanee US).

[lepen Hamu CTOMT 3a7ja4ya ONUCATH MOBOJbI MPEOBIBAHUS POCCHSH 32 pPY-
0€XO0M, T.€. 1aTh TUIOJOTUIO KyJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX KOHTAaKTOB, B KOTOPBIX pea-
JIM30BBIBAJIaCh U COBEPLICHCTBOBAIACH MHOSA3BIYHAS MOATOTOBKA pOCCUsH. Pe-
4yeBble KOHTAKThl 0OPa30BaHHBIX POCCUSH C HMHOCTPAHIIAMHU TOIOHUMUYECKHU JIe-
JIATCS HA JIB€ TPYIIIbI: KOHTAKThI 32 TPAHULEH U HA POCCUMCKON TEPPUTOPHUHU.
B naHHOU cTaTbe pacCMaTPUBAETCS TOJIBKO IMEPBBIM BUJ KYJbTYPHO-S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB. CHCcTeMaTHYECKUE, IEPUOANYECKUE U PA30BbIE BBIE3/bI 3a TPAHULLY
1o JejiaM TpakJaHCKOM CIyObl, MOE3IKU C LENbI0 yueObl B YHUBEPCUTETAX,
nmyTenecTBusi, npedbiBaHue B EBpore B cocTaBe POCCHIICKON apMUH, TPOCTO
JKW3HBb 3a TPaHUIlled CTAHOBWJINCH BaXXHBIMU (DakTamu Ouorpaduit MHOTHX pOC-
CUSIH, OYHOM (hopMO TPHOOIIEHUSI K €BPOINEHCKUM LIEHHOCTSIM, C MOCIEeayIo-
UM UX KPUTHYECKUM OCMBICICHUEM WJIM HEKPUTHUUHBIM NpuUsTHEM. [10BOIBI
npeObIBaHUS POCCHUSIH 3a TpaHuLiel ObUIM pa3Hbie: 1) BOGHHAs UM TPaXKJaHCKas
CITy>0a, eJIbI0 KOTOPOH OBLIO OCBOEHHE TOW WJIM MHOM TPa)KJaHCKOW WIJIM BO-
€HHOM CIEeUUaTbHOCTH; 2) COOCTBEHHO yuyeOa B €BPOINEUCKUX YHUBEPCUTETAX,
peke B BOCHHBIX YUWIIMINAX; 3) CIIy>)KeOHBbIE KOMaHAMPOBKH; 4) MyTEIIEeCTBUS,
5) cBoOOHOE TpOKMBaHKE 3a TpaHHIleiH. B pamkax olHOTo Bble3qa 3a TpaHUILY
OTJIEJbHBIE TIOBOABI MOTJIM COBMELIATHCSI.



